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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ-ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Μαΐου 2000

για ενίσχυση της προστασίας από την παραχάραξη εν όψει της εισαγωγής του ευρώ µε την επιβολή
ποινών και άλλων κυρώσεων

(2000/383/∆ΕΥ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 31
στοιχείο ε) και το άρθρο 34 παράγραφος 2 στοιχείο β),

την πρωτοβουλία της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµα-
νίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 974/98 του Συµβουλίου, της 3ης
Μαΐου 1998, για την εισαγωγή του ευρώ (3), ορίζει ότι το
ευρώ θα αρχίσει να κυκλοφορεί από την 1η Ιανουαρίου
2002 και υποχρεώνει τα συµµετέχοντα κράτη µέλη να εξα-
σφαλίζουν τη δέουσα καταστολή παραχάραξης και παρα-
ποίησης τραπεζογραµµατίων και κερµάτων σε ευρώ.

(2) Θα πρέπει να σηµειωθεί η ανακοίνωση της Επιτροπής, της
23ης Ιουλίου 1998, προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα: «Προ-
στασία του ευρώ — καταπολέµηση της παραχάραξης».

(3) Θα πρέπει να σηµειωθεί το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου της 17ης Νοεµβρίου 1998 σχετικά µε την ανα-
κοίνωση της Επιτροπής της 23ης Ιουλίου 1998 προς το
Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Ευρωπαϊκή
Κεντρική Τράπεζα: «Προστασία του ευρώ — Καταπολέµηση
της παραχάραξης» (4).

(4) Θα πρέπει να σηµειωθεί η σύσταση της Ευρωπαϊκής Κεν-
τρικής Τράπεζας, της 7ης Ιουλίου 1998, σχετικά µε τη
λήψη ορισµένων µέτρων για την ενίσχυση της νοµικής προ-
στασίας των τραπεζογραµµατίων και των κερµάτων σε
ευρώ (5).

(5) Θα πρέπει να ληφθούν υπόψη οι διατάξεις της διεθνούς
σύµβασης της 20ής Απριλίου 1929, για την καταστολή της
παραχάραξης και της κιβδηλείας, καθώς και το προσαρτη-
µένο σε αυτήν πρωτόκολλο.

(6) Θα πρέπει να ληφθούν υπόψη η ειδική ευρωπαϊκή σηµασία
του ευρώ και η αρχή της αποφυγής διακρίσεων που περιέχε-
ται στο άρθρο 5 της σύµβασης του 1929, που καθιστούν
αναγκαία την επιβολή αυστηρών ποινών και άλλων κυρώ-
σεων για σοβαρές αξιόποινες πράξεις παραχάραξης µε στόχο
το ευρώ ή άλλα νοµίσµατα.

(7) Το ευρώ θα είναι ιδιαίτερα εκτεθειµένο σε κινδύνους παρα-
χάραξης και παραποίησης λόγω της παγκόσµιας σηµασίας
του.

(8) Θα πρέπει να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι έχουν ήδη
διαπιστωθεί απατηλές ενέργειες σχετικές µε το ευρώ.

(9) Το ευρώ θα πρέπει να τύχει της δέουσας προστασίας στο
σύνολο των κρατών µελών µέσω αποτελεσµατικών ποινικών
µέτρων, πριν ακόµη τεθεί το νόµισµα σε κυκλοφορία από
την 1η Ιανουαρίου 2002, προκειµένου να διαφυλαχθεί η
απαραίτητη αξιοπιστία του νέου νοµίσµατος και να αποφευ-
χθούν σοβαρές οικονοµικές συνέπειες.

(10) Θα πρέπει να ληφθεί υπ’ όψη το ψήφισµα του Συµβουλίου,
της 28ης Μαΐου 1999, για ενίσχυση του ποινικού πλαισίου
προστασίας του ευρώ από την παραχάραξη στα πλαίσια της
εισαγωγής του (6) µε τις κατευθυντήριες γραµµές του για
µια δεσµευτική νοµική πράξη,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ-ΠΛΑΙΣΙΟ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης-πλαισίου:

— ως «σύµβαση» νοείται η διεθνής σύµβαση της 20ής Απριλίου
1929 για την καταστολή της παραχάραξης και της κιβδηλείας
και το προσαρτηµένο σε αυτήν πρωτόκολλο (7),

— ως «νόµισµα» νοείται το χαρτονόµισµα (περιλαµβανοµένων των
τραπεζογραµµατίων) και το µεταλλικό νόµισµα που κυκλοφορεί
νοµίµως, περιλαµβανοµένων των τραπεζογραµµατίων και των
κερµάτων ευρώ τα οποία κυκλοφορούν νοµίµως δυνάµει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 974/98,(1) ΕΕ C 322 της 10.11.1999, σ. 6.

(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 17 Φεβρουαρίου 2000 (δεν δηµοσιεύθηκε
ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ L 139 της 11.5.1998, σ. 1. (6) ΕΕ C 171 της 18.6.1999, σ. 1.
(4) ΕΕ C 379 της 7.12.1998, σ. 39. (7) Αριθ. 2623, σ. 372. Σειρά συνθηκών της Κοινωνίας των Εθνών, 1931,

που υπεγράφη στη Γενεύη στις 20 Απριλίου 1929.(5) ΕΕ C 11 της 15.1.1999, σ. 13.
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— ως «νοµικό πρόσωπο» νοείται κάθε οντότητα που αναγνωρίζεται
ως νοµικό πρόσωπο βάσει του ισχύοντος εθνικού δικαίου, πλην
των κρατών ή των άλλων οργανισµών δηµοσίου δικαίου όταν
ασκούν κρατική εξουσία και των οργανισµών δηµοσίου διε-
θνούς δικαίου.

Άρθρο 2

Σχέση προς τη Σύµβαση

1. Σκοπός της παρούσας απόφασης-πλαισίου είναι να συµπλη-
ρωθούν οι διατάξεις της σύµβασης και να διευκολυνθεί η εφαρ-
µογή της από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε τις ακόλουθες διατάξεις.

2. Για το σκοπό αυτόν, τα κράτη µέλη που δεν έχουν µέχρι
τώρα προσχωρήσει στη σύµβαση, δεσµεύονται να το πράξουν.

3. Οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τη σύµβαση δεν θίγο-
νται.

Άρθρο 3

Βασικές αξιόποινες πράξεις

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίσει ότι οι εξής τρόποι συµπεριφοράς συνιστούν αξιόποινες
πράξεις:

α) η απατηλή κατασκευή ή αλλοίωση νοµίσµατος, ανεξαρτήτως
του χρησιµοποιηθέντος µέσου·

β) η απατηλή θέση σε κυκλοφορία πλαστού νοµίσµατος·

γ) η εισαγωγή, εξαγωγή, µεταφορά, αποδοχή ή προµήθεια για ίδιο
λογαριασµό πλαστού νοµίσµατος προκειµένου να τεθεί σε
κυκλοφορία εν γνώσει της πλαστότητάς του·

δ) η απατηλή κατασκευή, αποδοχή, προµήθεια ή κατοχή:

— εργαλείων, αντικειµένων, προγραµµάτων ηλεκτρονικών υπο-
λογιστών ή λοιπών µέσων προορισµένων από τη φύση τους
για την παραχάραξη ή αλλοίωση νοµίσµατος,
ή

— ολογραφηµάτων ή λοιπών συστατικών στοιχείων του νοµί-
σµατος, τα οποία χρησιµεύουν για την προστασία από παρα-
χάραξη.

2. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να
εξασφαλίσει ότι η συµµετοχή και η ηθική αυτουργία στις αναφερό-
µενες στην παράγραφο 1 πράξεις, καθώς και η απόπειρα τέλεσης
των αναφεροµένων στην παράγραφο 1 στοιχεία α) έως γ) πράξεων,
είναι ποινικώς αξιόποινες.

Άρθρο 4

Πρόσθετες αξιόποινες πράξεις

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσει
ότι οι αναφερόµενες στο άρθρο 3 πράξεις τιµωρούνται και όταν
πρόκειται για τραπεζογραµµάτια ή κέρµατα τα οποία κατασκευάζο-
νται ή έχουν κατασκευαστεί µε χρήση νόµιµων εγκαταστάσεων ή
υλικού κατά παράβαση των δικαιωµάτων των αρµόδιων αρχών ή
των προϋποθέσεων προς έκδοση νοµίσµατος, χωρίς τη συµφωνία
των αρχών αυτών.

Άρθρο 5

Μη εκδοθέν νόµισµα άλλα προοριζόµενο προς κυκλοφορία

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσει
ότι οι αναφερόµενες στα άρθρα 3 και 4 πράξεις τιµωρούνται
εφόσον:

α) αφορούν τα µελλοντικά τραπεζογραµµάτια και κέρµατα ευρώ
και διαπραχθούν προ της 1ης Ιανουαρίου 2002·

β) αφορούν τραπεζογραµµάτια και κέρµατα που δεν έχουν ακόµη
εκδοθεί αλλά προορίζονται να κυκλοφορήσουν και αποτελούν
νόµιµο νόµισµα.

Άρθρο 6

Ποινές

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να
εξασφαλίσει ότι οι αναφερόµενες στα άρθρα 3 έως 5 πράξεις
τιµωρούνται µε αποτελεσµατικές, ανάλογες και αποτρεπτικές ποινι-
κές κυρώσεις, περιλαµβανοµένων και στερητικών της ελευθερίας
ποινών για τις οποίες χωρεί έκδοση.

2. Οι αξιόποινες πράξεις της απατηλής κατασκευής ή
αλλοίωσης νοµίσµατος που προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγρα-
φος 1 σηµείο α) τιµωρούνται µε ποινές φυλάκισης, η µέγιστη των
οποίων δεν θα είναι κατώτερη των οκτώ ετών.

Άρθρο 7

∆ικαιοδοσία

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου:

— κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να θεµελιώσει τη δικαιοδοσία του επί των αξιόποινων πράξεων
των άρθρων 3 έως 5, εάν η αξιόποινη πράξη έχει τελεσθεί εν
όλω ή εν µέρει εντός του εδάφους του·

— τα άρθρα 8 και 9 καθώς και το άρθρο 17 της σύµβασης
εφαρµόζονται επί των αξιόποινων πράξεων των άρθρων 3 έως 5
της παρούσας απόφασης-πλαισίου.

2. Τουλάχιστον τα κράτη µέλη τα οποία έχουν υιοθετήσει το
ευρώ λαµβάνουν τα δέοντα µέτρα προκειµένου να εξασφαλίσουν
ότι η ποινική δίωξη της αξιόποινης πράξης της παραχάραξης,
τουλάχιστον σε σχέση µε το ευρώ, είναι δυνατή ανεξαρτήτως της
υπηκοότητας του δράστη και του τόπου τέλεσης της αξιόποινης
πράξης.

3. Εάν περισσότερα του ενός κράτη µέλη έχουν τη δικαιοδοσία
και τη δυνατότητα να ασκήσουν αποτελεσµατικά ποινική δίωξη για
αξιόποινη πράξη µε βάση τα ίδια πραγµατικά περιστατικά, τα εν
λόγω κράτη µέλη συνεργάζονται προκειµένου να αποφασιστεί ποιό
εξ αυτών θα διώξει ποινικώς τον ή τους δράστες, ώστε η ποινική
δίωξη να περιορίζεται ει δυνατόν σε ένα και µόνο κράτος µέλος.

Άρθρο 8

Ευθύνη νοµικών προσώπων

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίσει ότι τα νοµικά πρόσωπα υπέχουν ευθύνη για τις αξιό-
ποινες πράξεις των άρθρων 3 έως 5 τις οποίες διαπράττει προς
όφελός τους οποιοδήποτε πρόσωπο, ενεργώντας είτε ατοµικά είτε
ως µέλος οργάνου του νοµικού προσώπου, το οποίο εντός του
νοµικού προσώπου κατέχει ηγετική θέση βασιζόµενη:

— σε εξουσία αντιπροσώπευσης του νοµικού προσώπου,
ή

— σε εξουσία λήψης αποφάσεων για λογαριασµό του νοµικού
προσώπου,
ή

— σε εξουσία άσκησης ελέγχου εντός του νοµικού προσώπου,

καθώς και για συνέργεια ή ηθική αυτουργία στην διάπραξη τέτοιας
αξιόποινης πράξης ή για απόπειρα τέλεσης των αξιόποινων πράξεων
που προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β).
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2. Πλην των περιπτώσεων που ήδη προβλέπονται στην παρά-
γραφο 1, κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίσει ότι ένα νοµικό πρόσωπο υπέχει ευθύνη και στην
περίπτωση που η ελλιπής εποπτεία ή ελέγχου από πρόσωπο που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 καθιστά δυνατή τη διάπραξη αξιό-
ποινης πράξης των άρθρων 3 έως 5 προς όφελος του εν λόγω
νοµικού προσώπου από πρόσωπο το οποίο τελεί υπό την εξουσία
του.

3. Η ευθύνη του νοµικού προσώπου βάσει των παραγράφων 1
και 2 δεν αποκλείει την ποινική δίωξη κατά των φυσικών προσώπων
που είναι φυσικοί ή ηθικοί αυτουργοί ή συνεργοί στις αξιόποινες
πράξεις των άρθρων 3 έως 5.

Άρθρο 9

Κυρώσεις κατά νοµικών προσώπων

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίσει ότι ένα νοµικό πρόσωπο που υπέχει ευθύνη σύµφωνα
µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 τιµωρείται µε αποτελεσµατικές,
αναλογικές και αποτρεπτικές κυρώσεις που περιλαµβάνουν πρό-
στιµα ποινικού ή µη ποινικού χαρακτήρα και ενδεχοµένως και
άλλες κυρώσεις, όπως:

α) αποκλεισµό από δηµόσιες παροχές ή ενισχύσεις·

β) προσωρινή ή οριστική απαγόρευση της άσκησης εµπορικής
δραστηριότητας,

γ) επιβολή δικαστικής εποπτείας·

δ) δικαστική απόφαση διάλυσης.

2. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίσει ότι το νοµικό πρόσωπο που υπέχει ευθύνη σύµφωνα µε
το άρθρο 8 παράγραφος 2 τιµωρείται µε αποτελεσµατικές, αναλο-
γικές και αποτρεπτικές κυρώσεις ή µέτρα.

Άρθρο 10

Εδαφική εφαρµογή

Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο εφαρµόζεται στο Γιβραλτάρ.

Άρθρο 11

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τα αναγκαία µέτρα ώστε να συµ-
µορφωθούν προς την παρούσα απόφαση-πλαίσιο έως την 31η
∆εκεµβρίου του 2000 όσον αφορά το άρθρο 5 στοιχείο α) και το
αργότερο την 29η Μαΐου 2001 όσον αφορά τις λοιπές διατάξεις.

2. Μέσα στις ίδιες προθεσµίες, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στη
Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου, στην Επιτροπή και στην Ευρω-
παϊκή Κεντρική Τράπεζα το κείµενο των διατάξεων µε τις οποίες
µεταφέρονται στο οικείο εθνικό δίκαιο οι υποχρεώσεις τους βάσει
της παρούσας απόφασης-πλαισίου. Το αργότερο µέχρι τις 30 Ιου-
νίου του 2001, το Συµβούλιο εξετάζει, βάσει έκθεσης που καταρτί-
ζεται µε βάση αυτές τις πληροφορίες και γραπτής έκθεσης της
Επιτροπής, κατά πόσο τα κράτη µέλη έχουν λάβει τα αναγκαία
µέτρα ώστε να συµµορφωθούν προς την παρούσα απόφαση-πλαί-
σιο.

Άρθρο 12

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της
δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. COSTA

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ

Η Αυστρία αναφέρεται στη δυνατότητα που της δίδει το άρθρο 18 παράγραφος 2 του δεύτερου πρωτοκόλλου της σύµβασης
σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ C 221 της 19.7.1997, σ. 11) να µην
δεσµεύεται από τα άρθρα 3 και 4 του εν λόγω πρωτοκόλλου για πέντε έτη και, µε την παρούσα, δηλώνει ότι θα εκπληρώσει τις
υποχρεώσεις της εκ των άρθρων 8 και 9 της απόφασης-πλαισίου εντός της ίδιας περιόδου.
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1229/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουνίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Ιουνίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 64,9

999 64,9

0707 00 05 052 66,7

628 125,1

999 95,9

0709 90 70 052 57,2

999 57,2

0805 30 10 388 60,3

528 56,0

999 58,1

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 80,7

400 78,9

404 89,4

508 73,8

512 91,0

524 92,1

528 83,5

720 62,5

804 76,9

999 81,0

0809 10 00 052 125,5

999 125,5

0809 20 95 052 273,4

064 183,1

068 159,6

400 361,0

999 244,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1230/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουνίου 2000

για παρέκκλιση, για την περίοδο εµπορίας 2000/2001 από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 661/97, όσον
αφορά την τελευταία προθεσµία κατανοµής από τα κράτη µέλη των ποσοστώσεων µεταποιηµένων

προϊόντων µε βάση τις τοµάτες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2701/
1999 (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2201/96 προβλέπει στο άρθρο 6
παράγραφος 4, ότι τα κράτη µέλη διανέµουν, µεταξύ των
µεταποιητικών επιχειρήσεων της επικράτειάς τους, τις
ποσότητες που τους έχουν κατανεµηθεί, ανάλογα µε τον
µέσο όρο των παραχθεισών ποσοτήτων για τις οποίες
τηρήθηκε η ελάχιστη τιµή κατά τις τρεις περιόδους εµπο-
ρίας που προηγήθηκαν της περιόδου για την οποία πραγµα-
τοποιείται η κατανοµή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 661/97 της Επιτροπής, για τη
θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, όσον αφορά το καθεστώς
ποσοστώσεων των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τις
τοµάτες (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2807/98 (4), προβλέπει στο άρθρο του 7 παράγραφος
1, ότι όταν οι αρµόδιες αρχές κράτους µέλους έχουν ελέγξει
κατά πόσον οι αιτήσεις για ενίσχυση τηρούν τις διατάξεις
και έχουν ήδη στην κατοχή τους όλα τα στοιχεία που είναι
απαραίτητα για την πραγµατοποίηση της κατανοµής, κατα-
νέµουν συγκεκριµένη ποσότητα νωπής τοµάτας σε κάθε
µεταποιητική επιχείρηση. Το άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν

λόγω κανονισµού προβλέπει ότι η κατανοµή που προβλέπε-
ται στο άρθρο 6 παράγραφος 4, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2201/96 πραγµατοποιείται από τα κράτη µέλη, το αργό-
τερο έως τις 31 Μαΐου που προηγείται κάθε περιόδου
εµπορίας.

(3) Οι ιταλικές αρχές ανέφεραν στην Επιτροπή ότι διοικητικές
δυσκολίες δεν τους επιτρέπουν να τηρήσουν την ηµεροµη-
νία της 31ης Μαΐου και ζήτησαν παράταση έως τις 20
Ιουνίου 2000. Στην περίσταση αυτή, πρέπει εξαιρετικά και
µόνο για την περίοδο εµπορίας 2000/2001, να παραταθεί η
ηµεροµηνία αυτή έως τις 20 Ιουνίου 2000.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µεταποιη-
µένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο εµπορίας 2000/2001, τα κράτη µέλη µπορούν να
καθυστερήσουν έως τις 20 Ιουνίου 2000, τελευταία προθεσµία,
την κατανοµή των ποσοστώσεων µεταξύ των µεταποιητικών επι-
χειρήσεων των εγκατεστηµένων στην επικράτειά τους, όπως προβλέ-
πεται στο άρθρο 1, παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
661/97.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα της
δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29.
(2) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 5.
(3) ΕΕ L 100 της 17.4.1997, σ. 41.
(4) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 34.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1231/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουνίου 2000

για τον καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή
για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισ-
αγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδο-
µάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές
αυτές καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα
σταθµισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθορι-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι’ αυτό
πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µία περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Ιουνίου 2000.

Εφαρµόζεται από τις 14 έως τις 27 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22. (3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Ιουνίου 2000, για τον καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και
των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος
κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου

καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: 14 έως 27 Ιουνίου 2000

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

16,05 12,83 26,96 14,66

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ 10,30 — 12,26 12,12

Μαρόκο 14,00 14,88 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —


	Περιεχόμενα
	Απόφαση-Πλαίσιο του Συμβουλίου, της 29ης Μαΐου2000, για ενίσχυση της προστασίας από την παραχάραξη εν όψει τηςεισαγωγής του ευρώ με την επιβολή ποινών και άλλωνκυρώσεων
	Κανονισμός (EK) αριθ. 1229/2000 της Επιτροπής της13ης Ιουνίου 2000 για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά τηνεισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένωνοπωροκηπευτικών
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1230/2000 της Επιτροπής,της 13ης Ιουνίου 2000, για παρέκκλιση, για την περίοδο εμπορίας2000/2001 από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 661/97, όσον αφορά τηντελευταία προθεσμία κατανομής από τα κράτη μέλη των ποσοστώσεωνμεταποιημένων προϊόντων με βάση τις τομάτες
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1231/2000 της Επιτροπής, της13ης Ιουνίου 2000, για τον καθορισμό των κοινοτικών τιμών στηνπαραγωγή και των κοινοτικών τιμών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλακαι τα τριαντάφυλλα για την εφαρμογή του καθεστώτος κατά τηνεισαγωγή ορισμένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου,Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και Δυτικής Όχθης και Λωρίδαςτης Γάζας

